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ĂBedienungsanleitungñ: 
Sales Guide 

Ammergauer Alpen  
 
 

Liebe zukünftige Partner,  
 
dieser Verkaufsleitfaden gibt Ihnen alle 
wichtigen Informationen über unsere 
Destination Ammergauer Alpen, die sich 
aus den Orten Bad Bayersoien,  
Bad Kohlgrub, Ettal, Oberammergau, 
Saulgrub / Altenau / Wurmansau und 
Unterammergau zusammensetzt. Vorweg 
eine ĂBedienungsanleitungñ zum 
einfachen und schnellen Zugriff auf die 
gewünschten Informationen. 
 
 
 

1. Dieser Sales Guide wurde nach 
Orten gegliedert. Wie Sie dem 
Inhaltsverzeichnis entnehmen können, 
sind alle relevanten Informationen für 
den jeweiligen Ort diesem zugeordnet. 
 

2. Unter der Rubrik ĂDaten und Faktenñ 
finden Sie ĂWellVitalñ Hotels 
aufgelistet: ĂWellVitalñ ist eine 
Qualitätsoffensive im 
Wellnessbereich, die die Bayern 
Tourismus Marketing GmbH, der 
Bayerische Heilbäderverband und  
der Bayerische Hotel- und 
Gaststättenverband initiiert haben. 
Die Hotels, die den Markennamen 
ĂWellVitalñ führen, erfüllen die 
Bedingungen eines strengen 
Kriterienkataloges, der von den oben 
genannten Institutionen aufgelegt 
wurde. 

Die Hotelklassifizierung nach Sternen 
entspricht der Deutschen 
Hotelklassifizierung. Ein Hotel ohne 
diese Klassifizierung kann nur den 
Titel ĂWellVitalñ Hotel (ohne Sterne) 
erreichen. Auf welche 
Angebotsschwerpunkte sich die 

 

ñInstructionsò for 
using the Ammergau 

Alps Sales Guide 
 
 

Dear future Partners, 
 
this Sales Guide gives you all the 
important information about our 
destination, the Ammergau Alps, which 
comprises the villages of Bad 
Bayersoien, Bad Kohlgrub, Ettal, 
Oberammergau, Saulgrub / Altenau / 
Wurmansau and Unterammergau. To 
start with, here are some ñinstructionsò 
for using this Guide so that you can 
easily and quickly find the information 
you are looking for. 
 
 

1. This Sales guide was divided after 
places. How you can infer from the  
table of contents, all relevant 
information is assigned for the 
respective place to this.  
 

2. Under the heading ñFacts and 
Figuresò you will find a list of the 
ñWellVitalò hotels: ñWellVitalò is a 
quality promotion in the area of 
wellness, initiated by the Bayern 
Tourismus Marketing GmbH, the 
Bavarian Health Resorts Association 
and the Bavarian Hotel and Catering 
Association. The hotels with the 
brand name ñWellVitalò comply 
with the conditions laid down in the 
stringent criteria imposed by the 
above-mentioned institutions.  
The hotels are classified with stars 
according to the German Hotel 
Classification. A hotel without this 
classification can only achieve the 
title of ñWellVitalò hotel (without a 
star). In Bad Bayersoien and  
Bad Kohlgrub - both qualified as 
ñWellVitalò villages - you can find out 
the main points of emphasis in which 
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ĂWellVitalñ Hotels unserer Destination 
spezialisiert haben, erfahren Sie in 
den ĂWellVitalñ Orten Bad Bayersoien 
und Bad Kohlgrub. 
 

3. Die Rubrik Hotellerie enthält die 
Information, ob und wie viele 
rollstuhlgerechte Zimmer die 
jeweilige Unterkunft bereithält. 

 
4. Die Definition ĂGruppeñ für Hotellerie 

wurde auf 20 Personen bzw. für 
Gastronomie auf 30 Personen 
festgelegt. Diese Vorgaben dienen nur 
zur Orientierung. Sollten Gruppen in 
kleinerer Größenordnung anfragen, 
kann individuell über 
Gruppenkonditionen (z.B. Freiplatz-
regelung) verhandelt werden. 

 
5. Allgemeine Informationen zur 

Destination Ammergauer Alpen sind 
im Kapitel ĂWeitere Informationenñ f¿r 
Sie zusammengefasst. 
 

 
Jetzt dürfte es kein Problem mehr sein, 
sich in unserem Sales Guide 
zurechtzufinden. Sollten Ihnen 
Informationen fehlen oder sollten Sie 
Ihrerseits Verbesserungsvorschläge 
haben, wenden Sie sich bitte an unsere 
Zentrale.  

 
Herzliche Grüße, 

 
Ihre Destination Ammergauer Alpen 

the ñWellVitalò hotels at our 
destination have specialised. 
 
 
 

3. The section on hotels contains 
information on whether or how many 
wheelchair-accessible rooms the 
particular hotel has available. 
 

4. The definition ñgroupò for hotels has 
been fixed at 20 persons and for 
catering at 30. These figures are 
only used as a guideline. Should 
smaller groups be interested, group 
terms can be agreed upon 
individually (e.g. the free place 
arrangement). 
 

 
5. General information about the 

destination Ammergauer Alps is 
summarised for you in the chapter 
ñFurther informationò. 

 
 
Now we are sure you will have no trouble 
in finding your way around our Sales 
Guide. Should you not come across the 
information you are looking for or have 
any suggestions for improvements please 
contact our Central Office. 
 
 

With best regards, 
 
      Your destination Ammergau Alps 
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Herzlich Willkommen in 
der Destination  

Ammergauer Alpen 
 

Wir sind Ihre Partner! 
 
Sehr geehrte Damen und Herren, 
mit diesem aktuellen Exemplar des ĂSales 
Guide Ammergauer Alpenñ halten Sie alle f¿r 
Sie interessanten Informationen über die 
Destination Ammergauer Alpen in Ihren 
Händen. 
  
Die Destination ĂAmmergauer Alpenñ zªhlt 
landschaftlich wohl zu den schönsten 
Regionen im bayerischen Alpenraum. 
Gastfreundschaft und die Pflege traditioneller 
Werte verbinden sich hier in angenehmer 
Weise mit Aufgeschlossenheit und dem Mut 
zu Neuerungen. 
 
Die Gemeinden Ettal, Oberammergau, 
Unterammergau, Saulgrub / Altenau /  
Wurmansau, Bad Bayersoien und  
Bad Kohlgrub haben sich zu einer 
Destination zusammengeschlossen, um dem 
Gast und dem professionellen Kunden aus 
der Reisebranche noch mehr ĂService aus 
einer Handñ bieten zu kºnnen. 
 
Für Sie, sehr geehrte  
GeschäftspartnerInnen und Interessenten, 
soll der ĂSales Guide Ammergauer Alpenñ 
möglichst viel Detail-Information für Ihre 
Planungen bieten. Nach Rubriken geordnet 
finden Sie alles Wissenswerte über die 
Region von A bis Z. 
 
 
Als Ergänzung zu diesem Nachschlagewerk 
empfehlen wir Ihnen den Besuch auf der 
Homepage der Ammergauer Alpen, von der 
aus Sie Verlinkungen und schnellen Zugriff 
auf die einzelnen Orte haben. 
 
Sie können jetzt bis ins Detail mit den hier 
angebotenen Informationen planen und 
arbeiten. Sollten Sie Fragen haben oder 
weitere Informationen benötigen, setzen Sie 
sich bitte mit uns in Verbindung. Wir freuen 

 

A very warm welcome 
to the Ammergau Alps 

Destination 
 

We are your partners! 
 
Ladies and gentlemen,  
in this current edition of the ñAmmergau Alps 
Sales Guideò you are holding in your hand all 
the information of interest to you about the 
Ammergau Alps as a destination. 
 
 
The destination ñAmmergau Alpsò is certainly 
one of the most beautiful regions in the 
Bavarian Alps. Hospitality and the cultivation of 
traditional values are pleasantly combined here 
with open-mindedness and the courage to 
innovate. 
 
 
The municipalities of Ettal, Oberammergau, 
Unterammergau, Saulgrub / Altenau /  
Wurmansau, Bad Bayersoien and  
Bad Kohlgrub have joined together to form one 
destination so that they can offer the guest and 
the professional customer from the tourist 
industry an even better "service from one 
source".  
 
For you - our business partners and potential 
customers - the Ammergau Alps Sales Guide is 
intended to provide you with as much detailed 
information as possible to help you make your 
plans. Arranged according to headings, it will 
enable you to find out everything about the 
region from A to Z. 
 
 
To supplement this reference work we would 
recommend you to visit the website of the 
Ammergau Alps, where you will find relevant 
links and information on the individual places. 
 
 
The information in the Sales Guide will allow 
you to carry out your planning down to the last 
detail. Should you have questions or require 
further information please contact us. We look 
forward to being able to help you. 
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uns darauf, Ihnen behilflich sein zu können. 
 
Mit besten Empfehlungen und auf 
Wiedersehen in den Ammergauer Alpen. 
 
 
Jörg Christöphler 
Geschäftsführer  
Ammergauer Alpen GmbH 
 
 
 
 
 

Die Zentrale 
Ammergauer Alpen GmbH 
Eugen-Papst-Straße 9a 
82487 Oberammergau 
Tel.: +49 / (0)8822 / 922740 
Fax: +49 / (0)8822 / 922745 
 
Internet: www.ammergauer-alpen.de 
E-Mail: info@ammergauer-alpen.de 
 
Ansprechpartner: 
Jörg Christöphler ï Geschäftsführer 
Nicole Richter ï Assistenz der 
Geschäftsführung 
Birgit Schrimpf ï Veranstaltungen 
Anni Hutter ï Gäste Service 
 
Öffnungszeiten: 
Mo ï Fr 09.00 ï 18.00 Uhr 
Sa 10.00 ï 13.00 Uhr 
 
Hauptsaison & Ferien zusätzlich 
Sa 10.00 ï 14.00 Uhr 
So 10.00 ï 13.00 Uhr 
 
Unsere Serviceleistungen 

 Zimmervermittlung 

 Erstellung Pauschalangebote 

 Organisation von Führungen 

 Organisation von Tagungen und            
 Veranstaltungen 

 Incentives 
 
 

 
 
 
 

 

 
With very best wishes and looking forward to 
seeing you in the Ammergau Alps. 
 
 
Jörg Christöphler 
General Manager  
Ammergauer Alpen Ltd. 
 
 
 
 
 

Central Office 
Ammergauer Alpen Ltd. 
Eugen-Papst-Straße 9a 
82487 Oberammergau 
phone: +49 / (0)8822 / 922740 
telefax: +49 / (0)8822 / 922745 
 
Internet: www.ammergauer-alpen.de 
E-Mail: info@ammergauer-alpen.de 
 
Your person to contact: 
Jörg Christöphler ï General Manager 
Nicole Richter ï Assistance of the General 
Management 
Birgit Schrimpf ï Events  
Anni Hutter ï Guest Service 
 
Opening hours: 
Mon ï Fri 09.00 am ï 06.00 pm 
Sat            10.00 am ï 01.00 pm 
 
Main season & holiday additional 
Sat  10.00 am ï 02.00 pm 
Sun  10.00 am ï 01.00 pm 
 
Our services 

 Accommodation and reservation  

 Arranging package tours 

 Organising guided tours 

 Organising conferences and events 

 Incentives 
 
 
 
 
 
 
 

http://www.ammergauer-alpen.de/
mailto:info@ammergauer-alpen.de
http://www.ammergauer-alpen.de/
mailto:info@ammergauer-alpen.de
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Für detaillierte Informationen zu den 
einzelnen Mitgliedsgemeinden wenden 
Sie sich bitte an: 

 
Kur- und Touristinformation 
Bad Bayersoien 
Dorfstraße 45 
82435 Bad Bayersoien 
Tel.: +49 / (0)8845 / 703062-0 
Fax: +49 / (0)8845 / 703062-9 
Internet: www.bad-bayersoien.de  
E-mail: info@bad-bayersoien.de 
 
Öffnungszeiten: 
Hauptsaison 
Mo ï Fr 09.00 ï 12.00 Uhr 
 13.00 ï 17.00 Uhr 
Sa 10.00 ï 12.00 Uhr 
 
Nebensaison  
(1. November bis Weihnachten) 
Mo ï Fr 09.00 ï 12.00 Uhr 
  13.00 ï 17.00 Uhr 

 
Kur- und Tourist-Information 
Bad Kohlgrub 
Im Haus der Kurgäste 
82433 Bad Kohlgrub 
Tel.: +49 / (0)8845 / 7422-0 
Fax: +49 / (0)8845 / 7422-44 
Internet: www.bad-kohlgrub.de 
E-Mail: info@bad-kohlgrub.de 
 
Öffnungszeiten: 
Hauptsaison  
Mo ï Fr  09.00 ï 12.00 Uhr 
 13.30 ï 17.00 Uhr 
Sa 10.00 ï 12.00 Uhr  
 
Nebensaison  
Mo ï Fr 09.00 ï 12.00 Uhr 
 13.30 ï 17.00 Uhr 
(Änderungen vorbehalten) 

 
 

For further specific information to the 
different destination members, please 
contact: 

 
Kur- und Touristinformation 
Bad Bayersoien 
Dorfstraße 45 
82435 Bad Bayersoien 
phone: +49 / (0)8845 / 703062-0 
telefax: +49 / (0)8845 / 703062-9 
Internet: www.bad-bayersoien.de  
E-mail: info@bad-bayersoien.de 
 
Opening hours: 
Main season 
Mon ï Fri 09.00 am ï 12.00 am 
 01.00 pm ï 05.00 pm 
Sat 10.00 am ï 12.00 am 
 
Off season  
(1st November ï Christmas) 
Mon ï Fri 09.00 am ï 12.00 am 
 01.00 pm ï 05.00 pm 

 
Kur- und Tourist-Information 
Bad Kohlgrub 
Im Haus der Kurgäste 
82433 Bad Kohlgrub 
phone: +49 / (0)8845 / 7422-0 
telefax: +49 / (0)8845 / 7422-44 
Internet: www.bad-kohlgrub.de 
E-Mail: info@bad-kohlgrub.de 
 
Opening hours: 
Main season  
Mon ï Fri 09.00 am ï 12.00 am 
 01.30 pm ï 05.00 pm 
Sat 10.00 am ï 12.00 am 
 
Off season (1st November ï Christmas) 
Mon ï Fri 09.00 am ï 12.00 am 
 01.30 pm ï 05.00 pm 
(subject to change) 

 
 

http://www.bad-bayersoien.de/
mailto:info@bad-bayersoien.de
http://www.bad-kohlgrub.de/
mailto:info@bad-kohlgrub.de
http://www.bad-bayersoien.de/
mailto:info@bad-bayersoien.de
http://www.bad-kohlgrub.de/
mailto:info@bad-kohlgrub.de
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Tourist Information Ettal 
Ammergauer Straße 8 
82488 Ettal 
Tel.: +49 (0)8822 / 3534 
Fax: +49 (0)8822 / 6399 
Internet: www.ettal.de 
E-Mail: info@ettal.de 
 
Öffnungszeiten: 
Hauptsaison 
Mo, Fr 09.00 ï 12.00 Uhr 
Mi  09.00 ï 11.00 Uhr 
Nebensaison 
Mo, Fr 09.00 ï 11.00 Uhr 

 
Tourist Information Oberammergau 
Eugen-Papst-Straße 9a 
82487 Oberammergau 
Tel.: +49 (0)8822 / 922740 
Fax: +49 (0)8822 / 922745 
Internet: www.oberammergau.de 
E-Mail: info@ammergauer-alpen.de 
 
Öffnungszeiten: 
Hauptsaison 
Mo ï Fr 09.00 ï 18.00 Uhr 
Sa 10.00 ï 14.00 Uhr 
So 10.00 ï 13.00 Uhr 
Nebensaison 
Mo ï Fr 09.00 ï 18.00 Uhr 
Sa 10.00 ï 13.00 Uhr 
 
Währed der Passion 2010 
Di, Do, Fr 09.00 ï 19.30 Uhr 
Sa, So 10.00 ï 19.30 Uhr 
Mo, Mi 09.00 ï 18.00 Uhr 
 
 

Tourist-Information Saulgrub 
Kohlgruber Straße 2 
82442 Saulgrub 
Tel.: +49 (0)8845 / 1066 
Fax: +49 (0)8845 / 747620 
Internet: www.saulgrub.de 
E-Mail: info@saulgrub.de 
 
 
 
 

 
Tourist Information Ettal 
Ammergauer Straße 8 
82488 Ettal 
phone: +49 (0)8822 / 3534 
telefax: +49 (0)8822 / 6399 
Internet: www.ettal.de 
E-Mail: info@ettal.de 
 
Opening hours: 
Main season 
Mon, Fri 09.00 am ï 12.00 am 
Wed 09.00 am ï 11.00 am 
Off season 
Mon, Fri 09.00 am ï 11.00 am 

 
Tourist Information Oberammergau  
Eugen-Papst-Straße 9a 
82487 Oberammergau 
phone: +49 (0)8822 / 922740 
telefax: +49 (0)8822 / 922745 
Internet: www.oberammergau.de 
E-Mail: info@ammergauer-alpen.de 
 
Opening hours: 
Main season 
Mon ï Fri 09.00 am ï 06.00 pm 
Sat 10.00 am ï 02.00 pm 
Sun 10.00 am ï 01.00 pm 
Off season 
Mon ï Fri 09.00 am ï 06.00 pm 
Sat 10.00 am ï 01.00 pm 
 
During the Passion Play 2010 
Tue, Thu, Fri             09.00 am ï 7.30 pm 
Sat, Sun             10.00 am ï 7.30 pm 
Mon, Wed             09.00 am ï 6.00 pm 
 
 

Tourist-Information Saulgrub 
Kohlgruber Straße 2 
82442 Saulgrub 
phone: +49 (0)8845 / 1066 
telefax: +49 (0)8845 / 747620 
Internet: www.saulgrub.de 
E-Mail: info@saulgrub.de 
 
 
 
 

http://www.ettal.de/
mailto:info@ettal.de
http://www.oberammergau.de/
mailto:info@ammergauer-alpen.de
http://www.saulgrub.de/
mailto:info@saulgrub.de
http://www.ettal.de/
mailto:info@ettal.de
http://www.oberammergau.de/
mailto:info@ammergauer-alpen.de
http://www.saulgrub.de/
mailto:info@saulgrub.de
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Öffnungszeiten: 
Mo  14.00 ï 17.00  Uhr 
Di und Do 09.00 ï 12.00 Uhr 
Mi und Fr geschlossen 
 
 
Tourist-Information Altenau 
Obere Dorfstraße 25 
82442 Altenau 
Tel.: +49 (0)8845 / 1881 
Fax: +49 (0)8845 / 8935 
Internet: www.altenau-bayern.de 
E-Mail: info@altenau-bayern.de 
 
Öffnungszeiten: 
Mo und Fr 09.00 ï 11.00 Uhr 

 
Tourist-Information Unterammergau 
Dorfstraße 23 
82497 Unterammergau 
Tel.: +49 (0)8822 / 6400 
Fax: +49 (0)8822 / 932208 
Internet: www.unterammergau.de 
E-Mail: info@unterammergau.de 
 
Öffnungszeiten: 
Hauptsaison 
Mo, Fr 09.00 ï 12.00 Uhr 
Mi 14.00 ï 16.00 Uhr 
Nebensaison 
Mo, Do 09.00 ï 12.00 Uhr 
 
 
* Saisonzeiten 2010 
 
Hauptsaison:  
01.01.-10.01. 
13.02.-21.02. 
27.03.-11.04. 
01.05.-03.10. 
25.12.-09.01.2011 
 
Nebensaison: 
11.01.-12.02. 
22.02.-26.03. 
12.04.-30.04. 
04.10.-24.12. 

Opening hours: 
Mon  02.00 pm ï 05.00 pm 
Tue and Thu   09.00 am ï 12.00 am 
Closed on Wednesday and Friday 
 
 
Tourist-Information Altenau 
Obere Dorfstraße 25 
82442 Altenau 
phone: +49 (0)8845 / 1881 
telefax: +49 (0)8845 / 8935 
Internet: www.altenau-bayern.de 
E-Mail: info@altenau-bayern.de 
 
Opening hours: 
Mon and Fri 09.00 am ï 11.00 am 

 
Tourist-Information Unterammergau 
Dorfstraße 23 
82497 Unterammergau 
phone: +49 (0)8822 / 6400 
telefax: +49 (0)8822 / 932208 
Internet: www.unterammergau.de 
E-Mail: info@unterammergau.de 
 
Opening hours: 
Main season 
Mon, Fri 09.00 am ï 12.00 am 
Wed 02.00 pm ï 04.00 pm 
Off season 
Mon, Thu   09.00 am ï 12.00 am 
 
 
* Seasons 2010 
 
Main season: 
01.01.-10.01. 
13.02.-21.02. 
27.03.-11.04. 
01.05.-03.10. 
25.12.-09.01.2011 
 
Off season: 
11.01.-12.02. 
22.02.-26.03. 
12.04.-30.04. 
04.10.-24.12. 

http://www.altenau-bayern.de/
mailto:info@altenau-bayern.de
http://www.unterammergau.de/
mailto:info@unterammergau.de
http://www.altenau-bayern.de/
mailto:info@altenau-bayern.de
http://www.unterammergau.de/
mailto:info@unterammergau.de
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Anreise in die Ammergauer Alpen 
 
Entfernung 
 

Berlin       660 km 
Frankfurt  475 km 
Zürich       300 km 
Salzburg   170 km 
Venedig    400 km 
Mailand    450 km 
Straßburg 430 km 
Lyon         730 km 
Prag         455 km 

 

Bahn 
In unsere Destination führt Sie die im 
Jahre 1900 erbaute Ammertalbahn, 
die in Murnau von der Bahnstrecke 
München ï Mittenwald abzweigt. Nach 
Bad Bayersoien und Ettal hat man 
Busanschluss. Diese Bahnstrecke 
halten viele für die schönste 
Deutschlands, und das mit gutem 
Grund: gemächlich schlängelt sie sich 
durch ruhige Dörfer und saftige 
Wiesen, streift urige Moore und 
eröffnet immer wieder Ausblicke auf 
die Bergkulissen des ĂWerdenfelser 
Landesñ. 
 
Anreise von München 
Von 8.30 bis 18.00 Uhr stündlich mit 
dem Regionalexpress Richtung 
Mittenwald / Innsbruck bis Murnau, dort 
Anschluss an die Regionalbahn in 
unsere Destination (von dort 
Busverbindung nach  
Bad Bayersoien und Ettal).  
Fahrtdauer: 1 h 50 min. 
 
Anreise von Innsbruck 
Von 10.30 ï 16.30 Uhr alle 2 Stunden 
mit dem Regionalexpress Richtung 
München bis Garmisch-Partenkirchen / 
Oberau, von dort mit dem Bus nach 
Oberammergau. 
Fahrtdauer: ca. 2 h 45 min. 
 

 
 
 

Travelling to the Ammergau Alps 
 
Distance 
 

Berlin 660 km 
Frankfurt 475 km 
Zürich 300 km 
Salzburg 170 km 
Venice 400 km 
Milan 450 km 
Strasbourg 430 km 
Lyons 730 km 
Prague 455 km 

 
By train 

The Ammer Valley Railway, built in 
1900, which branches off the Munich 
to Innsbruck line at Murnau, takes you 
to our destination. This railway track is 
considered by many to be the most 
beautiful in Germany, and for good 
reason: it winds its leisurely way 
through quiet villages and lush 
meadows, passes beside unspoilt 
moors and again and again opens up 
views of the mountain skyline of 
ñWerdenfelser Landò. 
 
 
 
Travelling from Munich 
From 8.30 am to 6 pm every hour with 
the regional railway, direction 
Mittenwald / Innsbruck, as far as 
Murnau, there is a connection to the 
regional train to Oberammergau.  
Duration of ride: 1 h 50 mins 
 
 
 
Travelling from Innsbruck 
Every 2 hours from 10.30 am to 04.30 
pm by regional express in the direction 
of Munich as far as Murnau, there is a 
connection to the regional train to 
Oberammergau.  
Duration of ride: about 2 h 45 mins 
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Flugzeug 
Nach München bestehen Flugver-
bindungen von den wichtigsten 
internationalen Flughäfen. 

 
Der Flughafen München ist über die  
S-Bahnlinien S1 und S8 an das 
Bahnnetz angebunden. In Pasing 
(Endstation der S8) bzw. Hauptbahnhof 
(Linie S1) umsteigen in den 
Regionalexpress Richtung Garmisch / 
Mittenwald / Innsbruck bis Murnau, dort 
Anschluss an die Regionalbahn. 
 

 
Flughafentransferservice 
Christian Lehneis, 
lehneisc@aol.com 
Tel.: +49 / (0)8822 / 6910 
Fax: +49 / (0)8822 / 945005 
 

Taxi Richter, info@w-richter.com 
Tel.: +49 / (0)8822 / 94294 
Fax: +49 / (0)8822 / 3775 
 

Taxi Götz 
Tel.: +49 / (0)8822 / 94440 
Fax: +49 / (0)8822 / 94442 
 
 

Auto 
Von München: A 95 Richtung 
Garmisch-Partenkirchen; nach 
Autobahnende in Oberau rechts B 23 
Richtung Augsburg bis Ettal, 
Oberammergau, Unterammergau, 
Saulgrub / Altenau / Wurmansau,  
Bad Kohlgrub, Bad Bayersoien. 
Entfernung 91 km; Dauer ca. 65 min. 
 
 
Von Augsburg: B 17 Augsburg ï 
Schongau; bei Peiting Übergang auf 
die B 23 Richtung  
Garmisch-Partenkirchen bis  
Bad Bayersoien, Bad Kohlgrub, 
Saulgrub / Altenau / Wurmansau, 
Unterammergau, Oberammergau, Ettal. 
Entfernung 98 km; Dauer ca. 100 min. 

 
 

 

By plane 
There are flight connections from all 
major international airports to Munich. 
 
 
Munich Airport is connected to  
the railway network by the S-Bahn 
(rapid transit railway) Line S1 or S8. 
Change at Pasing (terminus of Line 8) 
or Hauptbahnhof (Line S1) into the 
regional express in the direction of 
Garmisch / Mittenwald / Innsbruck and 
go as far as Murnau, where there is a 
connection to the regional train.  

 
Airport shuttle services 
Christian Lehneis,  
lehneisc@aol.com 
phone: +49 / (0)8822 / 6910 
telefax: +49 / (0)8822 / 945005 
 

Taxi Richter, info@w-richter.com 
phone: +49 / (0)8822 / 94294 
telefax: +49 / (0)8822 / 3775 
 

Taxi Götz 
phone: +49 / (0)8822 / 94440 
telefax: +49 / (0)8822 / 94442 
 
 

By car 
From Munich: A 95 in the direction of 
Garmisch-Partenkirchen as far as 
Oberau, then on the B 23 in the 
direction of Augsburg as far as Ettal, 
Oberammergau, Unterammergau, 
Saulgrub / Altenau / Wurmansau,  
Bad Kohlgrub, Bad Bayersoien. 
Distance 91 km; duration about 65 
mins 
 
From Augsburg: B 17 Augsburg ï 
Schongau; then at Peiting onto the  
B 23 in the direction of Garmisch-
Partenkirchen to Bad Bayersoien, Bad 
Kohlgrub, Saulgrub / Altenau / 
Wurmansau, Unterammergau, 
Oberammergau, Ettal. 
Distance 98 km; duration about 100 
mins 

 
 



Destination Ammergauer Alpen - Sales Guide 2010   

 

15 
-Alle Angaben ohne Gewähr-   Stand Februar 2010 

Von Innsbruck: A 12 Richtung 
Bregenz; Abfahrt Zirl-Ost N 177 
Richtung Scharnitz; ab Grenze B 2 
Richtung Garmisch-Partenkirchen /  
München, in Oberau auf die B 23 
Richtung Augsburg bis Ettal, 
Oberammergau, Unterammergau, 
Saulgrub / Altenau / Wurmansau,  
Bad Kohlgrub, Bad Bayersoien. 
Entfernung 76 km; Dauer ca. 75 min. 

 
 
 

Von Ulm: Über die A 7 Ulm-
Memmingen bis Kempten, auf der  
B 12 bis Marktoberdorf, weiter auf der B 
472 bis Schongau, dann B 23. 
Entfernung 177 km; Dauer ca. 150 min. 

From Innsbruck: A 12 direction 
Bregenz; Exit N 177 Zirl-Ost in the 
direction of Scharnitz; from the border 
B 2 in the direction of Garmisch-
Partenkirchen / Munich as far as 
Oberau, then on the B 23 in the 
direction of Augsburg to Ettal, 
Oberammergau, Unterammergau, 
Saulgrub / Altenau / Wurmansau,  
Bad Kohlgrub, Bad Bayersoien. 
Distance 76 km; duration about 75 
mins 
 
From Ulm: Via the A 7 Ulm-
Memmingen as far as Kempten, on the 
B 12 to Marktoberdorf, continue on the 
B 472 to Schongau, then the B 23. 
Distance 177 km; duration 150 mins 
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Bad Bayersoien  
 

Daten & Fakten  
 

 
Allgemeines 

Einwohner: 1.200 (Stand 02 / 2008) 
Gemeindefläche: 1.765 ha 
Höhenlage: 812 m über NN 

 
Prädikatisierung 

Staatlich anerkanntes Heilbad 
 
Wirtschaft 

Tourismus, Einzelhandel, Kunsthandwerk, 
Handwerk, Landwirtschaft 

 
Beherbergungsbetriebe (Anzahl / Betten) 
Gesamtbettenzahl: 977, davon in 
 

 

 5 Kur- und Ferienhotels (259 Betten) 

 2 Gasthöfe (67 Betten) 

 3 Pensionen (58 Betten) 

 8 Privatvermieter (53 Betten) 

 5 Bauernhöfe (20 Betten) 

 2 Ferienhäuser (6 Betten) 

 83 Ferienwohnungen (477 Betten) 

 1 Hotelgarni (27 Betten) 
 
Sanatorien / Kliniken 

 Parksanatorium Bayersoien  

 Sanatoruim ĂResidenz im Kurparkñ 
 
ñWellVitalñ Hotels 

 Parkhotel Bayersoien am See ****Superior 
 
Sportanlagen 

 3 Tennisplätze, Trahtweg 1  

 1 Eisplatz, Dorfstraße 74  

 1 Eisstock-Asphaltbahn, Dorfstraße 74  

 1 Sportplatz, Dorfstraße 74  

 ESV-Sportheim, Dorfstraße 74  

 Schützenhaus, Dorfstraße 74 

 1 Rundkurs-Langlaufloipen (12 km)  

 Angeln im See  
(Tages- und Wochenkarten am Automat) 

 Radwanderwegenetz  
(ca. 500 km mit Umgebung) 

 Wanderwegenetz (ca. 190 km, mit Bad 
Kohlgrub und Saulgrub 300 km) 

 
 
 
 

 

Facts & Figures 
 

 
General 

Population: 1,200 (as of 02 / 2008) 
Area of the municipality: 1,765 ha 
Altitude: 812 m above sea level 

 
Rating 

State approved spa 
 
Economic activity 

Tourism, retail trade, arts and crafts, trade 
and commerce, agriculture 

 
Accommodation establishments (number of 
beds); total of beds: 977, of which 
 

 4 spa and holiday hotels (257 beds) 

 3 inns (67 beds) 

 7 pensions (75 beds) 

 11 privat guest houses (53 beds) 

 5 farmhouses (20 beds) 

 2 holiday houses (6 beds) 

 81 self-catering flats (472 beds) 

 1 hotelgarni (27 beds) 
 
Sanatoria / clinics 

 Parksanatorium Bayersoien  

 Sanatoruim ĂResidenz im Kurparkñ 
 
ñWellVitalò Hotels 

 Parkhotel Bayersoien am See ****Superior 
 
Sports facilities 

 3 tennis courts, Trahtweg 1  

 1 ice rink, Dorfstraße 74  

 1 asphalt curling alley, Dorfstraße 74  

 1 sports ground, Dorfstraße 74  

 ESV-Sports Hostel, Dorfstraße 74  

 Shooting Club house, Dorfstraße 74 

 1 circular cross-country skiing courses  
(12 km)  

 Fishing in the lake (day and week tickets at 
the ticket machine) 

 Network of cycle paths  
(about 500 km with surrounding area) 

 Network of hiking paths (about 190 km, with 
Bad Kohlgrub and Saulgrub 300 km) 
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Touristische Einrichtungen 

 Theater / Konzert: Gmdl. Kurhaus   

 Bücherei: Gmdl. Kurhaus 

 Heimatmuseum: Dorfstraße 46 

 Vorträge ï Gunglstube: Brandstatt 12    
 

Freizeiteinrichtungen 

 Fahrradverleih:  
Fa. Heinritzi, Dorfstraße 5,  
Tel.: +49 / (0)8845 / 1866  
Ediôs Radlstadl, Ortsteil Gschwend,  
Tel.: +49 / (0)8867 / 1252 

 Langlaufskiverleih:  
Parkhotel Bayersoien  
Tel.: +49 / (0)8845 / 120 

 Rodelverleih:  
Kur- & Touristikinformation, Dorfstraße 45,  
Tel.: +49 / (0)8845 / 703062-0 

 Kegelbahn:  
Gasthof ĂBayersoier Hofñ, Dorfstraße 35,  
Tel.: +49 / (0)8845 / 1884  

 Kutschenfahrten:  
Fam. Weingand,  
Ortsteil Gschwend 15 1 / 2,  
Tel.: +49 / (0)8867 / 1359 

 Hallenbad / Saunalandschaft:  
Parkhotel Bayersoien, Am Kurpark 1,  
Tel.: +49 / (0)8845 / 120 

 Freibad: am Soier See    

 
 

Infrastruktur 
 
Wohnmobilstellplätze (8) 

Hinter dem Wanderparkplatz an der 
Zufahrt zur B 23 ï beschildert. 

 
Busparkplätze 

Trahtweg 
 
Omnibusreparaturmöglichkeiten 

. / . 
 
Entsorgung 

Müll: 
Recyclinghof am Trahtweg,  
Öffnungszeiten: 
Di und Fr 16.00 ï 18.00 Uhr  
Sa 09.00 ï 12.00 Uhr 
 
Bustoiletten: 
. / . 

 
 
 

Tourist facilities 

 Theatre / concert: Spa House   

 Library: Spa House 

 Local Heritage Museum: Dorfstraße 46 

 Lectures ï Gunglstube: Brandstatt 12 
 
Leisure facilities 

 Cycle rental:  
Fa. Heinritzi, Dorfstraße 5,  
phone: +49 / (0)8845 / 1866  
Ediôs Radlstadl, district of Gschwend,  
phone: +49 / (0)8867 / 1252 

 Cross-country ski rental:  
Parkhotel Bayersoien  
Tel.: +49 / (0)8845 / 120 

 Toboggan rental:  
Kur- & Touristikinformation, Dorfstraße 45, 
phone: +49 / (0)8845 / 703062-0 

 Bowling alley:  
Gasthof "Bayersoier Hofñ, Dorfstraße 35, 
phone: +49 / (0)8845 / 1884 

 Trips by horse-drawn carriage:  
Fam. Weingand,  
district of Gschwend 15 1 / 2,  
phone: +49 / (0)8867 / 1359  

 Indoor swimming pool / sauna landscape: 
Parkhotel Bayersoien, Am Kurpark 1,  
phone: +49 / (0)8845 / 120 

 Outdoor swimming at Soier See    

 
 

Infrastructure 
 
Camper parking (8) 

Behind the Wanderparkplatz, access road 
B23 ï signposted. 

 
Coach parking 

Trahtweg 
 
Bus repair service 

. / . 
 
Refuse disposal 

Waste: 
Recycling facilities at Trahtweg,  
Opening hours:  
Tue and Fri  04.00 pm ï 06.00 pm 
Sat 09.00 am ï 12.00 am 

 
Coach toilets: 
. / . 
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Tanken und Reparaturwerkstatt 
Freie Tankstelle, Fa. Heinritzi, Dorfstraße 5, 
Tel.: +49 / (0)8845 / 1866, EC-Karte 

 
Öffentliche Toiletten 

 Gmdl. Kurhaus, Kirmesauer Str. 17,  
geöffnet  09.00 ï 18.00 Uhr 

 In der Brandstatt 12, 
geöffnet  08.00 ï 18.00 Uhr 

 
Getränkeverkauf 

 Dorfladen, Fam. Zormeier, Dorfstraße 31,  
Tel.: +49 / (0)8845 / 1852 

 Getränkemarkt, Dorfstraße 59,  
Tel.: +49 / (0)8845 / 9506 

 
Taxi und Flughafentransfer 

 Taxis: siehe Bad Kohlgrub 

 Flughafentransfer:  
siehe Oberammergau 

 
Omnibusbetriebe  

siehe Oberammergau 
 
 

Einkaufen 
 
Ein Wort vorweg:  
 
Unsere Destination weist eine reiche Auswahl 
an Geschäften auf, die sich an den 
Bedürfnissen der Urlaubsgäste orientieren. Der 
Schwerpunkt liegt dabei auf den regionalen 
Besonderheiten wie Holzschnitzerei und 
Trachtenbekleidung. Es finden sich auch 
zahlreiche Geschenk- und Souvenirläden, die 
kaum einen Wunsch offen lassen.  
 
Aufgrund der großen Anzahl an 
Holzschnitzereien und Trachtengeschäften, 
deren Auflistung den Umfang dieses 
Verkaufshandbuches sprengen würde, haben 
wir nur die Anzahl aufgeführt. Für detaillierte 
Informationen wenden Sie sich bitte an unsere 
Zentrale bzw. direkt an die  
Tourist-Informationen der einzelnen Orte. 
 
Holzschnitzereien 

3 Holzschnitzereien 
 
Supermarkt 

1 Dorfladen, mit Bestellservice 

 

Fuel and workshop 
Freie Tankstelle, Fa. Heinritzi, Dorfstraße 5, 
phone: +49 / (0)8845 / 1866, cash card 

 
Public conveniences 

 Gmdl. Kurhaus, Kirmesauer Str. 17, 
open  09.00 am ï 06.00 pm 

 In der Brandstatt 12, 
open  08.00 am ï 06.00 pm  

 
Drinks for sale 

 Dorfladen, Fam. Zormeier, Dorfstraße 31, 
phone: +49 / (0)8845 / 1852 

 Getränkemarkt, Dorfstraße 59,  
phone: +49 / (0)8845 / 9506 

 
Taxi and airport shuttle service 

 Taxis: see Bad Kohlgrub 

 Airport transfer service:  
see Oberammergau 

 
Coach companies  

see Oberammergau 
 
 

Shopping 
 
A word to start with: 
 
Our destination can boast a large selection of 
shops which cater to the holiday-guests' needs. 
They focus on the regional specialities such as 
wood carving and local clothing and costumes. 
There are also a large number of gift and 
souvenir shops which satisfy almost every wish. 
 
On account of the numerous shops selling 
wood carvings and local dress, which would go 
beyond the scope of this Sales Guide if they 
were all listed here, we have only indicated how 
many of them there are. Please contact our 
Central Office or the  
Tourist-Information offices of the individual 
villages for details. 
 
 
 
Wood carving 

3 wood carving shops 
 
Supermarket 

1 village shop, with ordering service 
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Regionaltypische Einkaufsmöglichkeiten 

Schaukäserei in Ettal 

 
Banken / Geldwechsel 

 Raiffeisenbank, Dorfstraße 36,  
Tel.: 49 / (0)8845 / 74459, 
Kreditkarten: EC, Bankcard, Visa, 
Euro-Card 
 

 Kreissparkasse,  
Dorfstraße 49, 
Tel.: +49 / (0)8845 / 703050, 
Kreditkarten: EC, Bankcard, Visa,  
Euro-Card 

Shops selling regional specialities 

ñSchaukäsereiò (cheese dairy) in Ettal 
 
Banks / Exchange 

 Raiffeisenbank, Dorfstraße 36, 
phone: +49 / (0)8845 / 74459, 
credit cards: cash card, bank card, Visa, 
Euro-Card 

 

 Kreissparkasse,  
Dorfstraße 49, 
phone: +49 / (0)8845 / 703050, 
credit cards: cash card, bank card, Visa, 
Euro-Card 
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Übernachten / Accommodation 
 
Hauptsaison 01.05. - 31.10.2010  Nebensaison  01.11. ï 30.04.2011 
Main season 01.05. - 31.10.2010  Off season  01.11. ï 30.04.2011 
 
Achtung: Preise sind Ăab Preiseñ und kºnnen differieren. F¿r Sonderkonditionen setzen Sie sich bitte mit den 

Hotelbesitzer in Verbindung. 

Attention: Prices are Ăfrom-pricesñ and there can be differences. For special rates please contact the landlord 

yourself. 

 

 Hotels 
 

Parkhotel 
Bayersoien am 
See****Superior 

Preis p. 
PAX 
Price p. 
PAX 
 

Hauptsaison 
Main season 

Neben-
saison 
Off season 

Konferenz-
raum 
Conference 
room 
 
 
 
 
Busparkplatz 
Bus parking 
 
Freiplatz-
regelung 
Free place 
arrangement 
 
Rollstuhl-
gerechte 
Zimmer 
Wheelchair-
accessible 
rooms 

4 Tagungsräume 
(je 20 - 60 Plätze) + 

2 Gruppenräume 
4 conference 

rooms (20 - 60 
seats) 2 group 

rooms 
 

ja 
yes 

 
1 Freiplatz je 21 
zahlende PAX 
1 FOC each 21 

paying PAX  
 
 
 
2  

Am Kurpark 1 Gruppe 
auf 
Anfrage 
Group on 
request 

Ab / from  
ú 122,00 
 

ab / from 
ú 104,00 

Tel. / phone: 
+49 / (0)8845 / 120 
Fax / telefax : 
+49 / (0)8845 / 9695 

Extras:  
EZ / SR 
 
 
 
 
 
HP / HB 
VP / FB 
 

EZ-Zuschlag / 
single 
supplement 
ú 20,00  
 
 
 
inclusive 
--- 

EZ-Zuschlag 
/ single 
supplement 
ú 20,00 
--- 
 
 
inclusive 
---  

www.parkhotel-
bayersoien.de, 
Info@parkhotel-
bayersoien.de 

Bettenzahl 
Number of 
beds 

130 130 Betriebsruhe 
Closing time 

keine 
none 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

http://www.parkhotel-bayersoien.de/
http://www.parkhotel-bayersoien.de/
mailto:Info@Parkhotel-Bayersoien.de
mailto:Info@Parkhotel-Bayersoien.de
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 Gasthöfe und Gästehäuser / Inns and Guesthouses 
 

Gasthof-Pension-
Café 
ĂZum WeiÇen RoÇñ 

Preis p. 
PAX 
Price p. 
PAX 

Hauptsaison 
Main season 
 
 

Neben-
saison 
Off 
season 
 

Konferenz-
raum 
Conference 
room 
 
 
Busparkplatz 
Bus parking 
 
Freiplatz-
regelung 
Free place 
arrangement 
 
Rollstuhl-
gerechte 
Zimmer  
Wheelchair-
accessible 
rooms 

Gasträume 
(10+130 Pers.) 

guestrooms 
(10+130 Pax) 

 
 

nein, in der Nähe 
no, nearby 

 
 

auf Anfrage 
on request 

 
 
 
 

nein 
no 

Dorfstr. 20 Gruppen 
Groups  
> 20 Pax 
 

ú 28,00  
(ab 3 Tage) 
(from 3 days) 

ú 28,00  
(ab  
3 Tage) 
(from 3 
days) 

Tel. / phone: 
+49 / (0)8845 / 
7402-0 
Fax / telefax : 
+49 / (0)8845 / 
7402-25 

Extras:  
EZ / SR 
HP / HB 
 
 

 
ú   8,00 
ú 12,00 
 

 
ú   8,00 
ú 12,00 

www.gasthof-zum-
weissenross.de, 
info@gasthof-zum-
weissenross.de 

Bettenzahl 
Number of 
beds 

19  Betriebsruhe 
Closing time 

keine 
none 

 
 

ĂFischer am Seeñ 
(Gästehaus) 

 

Preis p. 
PAX 
Price p. 
PAX 
 
 

Hauptsaison 
Main season 
 
 
10.06. ï 
01.10.09,   
20.12. ï 
10.01.09 

Neben-
saison 
Off 
season 
11.01. ï 
09.06.09, 
02.10. ï 
19.12.09 

Konferenz-
raum 
Conference 
room 
 
Busparkplatz 
Bus parking 
 
Freiplatz-
regelung 
 
Free place 
arrangement 
 
 
Rollstuhl-
gerechte 
Zimmer 
Wheelchair-
accessible 
rooms 

 
nein 
no 
 

 
nein 
no 
 
2 

1 (50 % Ermäß. 
bei 20 PAX) 

2 
1 (50 % reduction 

for 20 PAX) 
 
 
 

nein 
no 

Dorfstr. 80 Gruppen 
auf 
Anfrage 
Groups on 
request 
 

ú 30,00 ú 26,00 

Tel. / phone: 
+49 / (0)8845 / 8791 
Fax / telefax : 
+49 / (0)8845 / 8724 
 

Extras:  
EZ / SR 
HP / HB 
 
 
 
VP / FB 

 
--- 
ú 16,00  
auf Anfrage 
on request 
 
--- 

 
--- 
ú 16,00  
auf 
Anfrage 
on request 
--- 

www.fischer-am-
see.de, 
info@fischer-am-
see.de 

Bettenzahl 
Number of 
beds 

29  Betriebsruhe 
Closing time 

keine 
none 

http://www.gasthof-zum-weissenross.de/
http://www.gasthof-zum-weissenross.de/
http://www.fischer-am-see.de/
http://www.fischer-am-see.de/
mailto:info@fischer-am-see.de
mailto:info@fischer-am-see.de
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Essen und Trinken / Food and Drinks 
 Hotels 

 
Name 
Adresse / Tel. 
Homepage 
Email 

Öffnungszeiten 
Opening hours 
Ruhetag 
Closing day 
Betriebsruhe 
Closing time 

Sitzplätze 
Seats 

Kurze Beschreibung der 
Besonderheit des 
Gastronomiebetriebes 
 
A brief description of the catering 

Parkhotel Bayersoien am 
See ****Superior 

Am Kurpark 1 
Tel. / phone: 
+49 / (0)8845 / 120 
www.parkhotel-
bayersoien.de, 
Info@Parkhotel-
Bayersoien.de 

07.00 ï 01.00  
  
 
kein Ruhetag /  
no closing day 
 
keine 
Betriebsruhe /  
no closing time 

185 in 
verschiede
nen 
Restau-
rants 
185 in 
different 
restaurants 

Gehobene Gastronomie im eleganten 
Landhausstil 

 
Select meals in an elegant country 

house style 

 

 Gasthöfe / Inns 
 
Name 
Adresse / Tel. 
Homepage 
Email 

Öffnungszeiten 
Opening hours 
Ruhetag 
Closing day 
Betriebsruhe 
Closing time 

Sitzplätze 
Seats 

Kurze Beschreibung der 
Besonderheit des 
Gastronomiebetriebes 
 
A brief description of the catering 
  

"Zum WeiÇen RoÇñ 
Gasthof-Pension-Café 
Dofstr. 20 
Tel. / phone: 
+49 / (0)8845 / 74020 
www.gasthof-zum-
weissenross.de, 
info@gasthof-zum-
weissenross.de 

10.00 ï 24.00 
10 am ï 12 pm 
Ruhetag /  
closing day: 
Do / Thu 
(außer Feiertag, 
except on 
holidays) 
 
keine 
Betriebsruhe /  
no closing time 

St. Georg-
Stube: 
55(+25) 
 
Gaststube: 
40 

Unser Haus bietet eine vielfältige 
Speisekarte: Tageskarte täglich 

wechselnd, Mehlspeisen, Kinder-, 
Brotzeit, Spezialkarte und Karte mit 

Gerichten der Saison, Freitags: 
Fischkarte, Biergarten 

Montag-Samstag: 5-Euro-Teller 
 

We offer a varied menu: a special day 
menu, seasonal dishes, fish menu on 

Fridays, beer garden 
Mondays-Saturdays: 5-Euro dish 

Landhotel 
"Zum Metzgerwirtñ 

Dorfstr. 39 
Tel. / phone: 
+49 / (0)8845 / 74080 
www.zum-metzgerwirt.de, 
metzger.wirt@t-online.de 

10.00 ï 21.30  
10 am ï 9.30 pm 
 
kein Ruhetag /  
no closing day 
 
keine 
Betriebsruhe /  
no closing time 

125 Gut bürgerliche Küche. 
Ă Vino Cappuccinoñ: Tageskaffee / 

Eisdiele mit Barbetrieb (Wochenende: 
10.00 ï 24.00 Uhr;  

Mo-Fr: 10.00 ï 01.00 Uhr) 
 

Traditional cuisine, 
 café / ice-cream parlour and bar òVino 

Cappucinoò.  
(weekends: 10.00 am ï 12.00 pm;  
Mon ï Fri: 10.00 am ï 01.00 am) 

http://www.parkhotel-bayersoien.de/
http://www.parkhotel-bayersoien.de/
mailto:Info@Parkhotel-Bayersoien.de
mailto:Info@Parkhotel-Bayersoien.de
http://www.gasthof-zum-weissenross.de/
http://www.gasthof-zum-weissenross.de/
info@gasthof-zum-weissenross.de
info@gasthof-zum-weissenross.de
http://www.zum-metzgerwirt.de/
mailto:metzger.wirt@t-online.de
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Bayersoier Hof 
Dorfstr.35 
Tel. / phone: 
+49 / (0)8845 / 1884 
www.bayersoier-hof.de, 
Bayersoier-Hof@t-online.de 
 

08.00 ï 24.00 
8 am ï 12 pm 
Ruhetag /  
closing day: 
Mo / Mon 
 
Betriebsruhe /  
closing time: 
 14 Tage im 
November 
 14 days in 
November 

40-150  Gasthof mit hauseigener Metzgerei. 
Ein Saal für 150 Personen. 

Nebenräume bis 80 Personen 
abgeschlossen. 2 Kegelbahnen. 

 
Restaurant with its own butcher's 

shop. A hall for 150, side rooms for up 
to 80. Two bowling alleys 

Restaurant Christophorus 
Eschelsbach 4 ½ 
Tel. / phone: 
+49 / (0)8867 / 913795 
www.hotel-
christophorus.net 
info@hotel-
christophorus.net 

12.00 ï 21.00 
12 am ï 9 pm 
 
kein Ruhetag /  
no closing day 
 
Betriebsruhe /  
closing time: 
November /  
November 

Restaurant 
45  
 
(+15 im 
Stüberl)  
 
(+15 in the 
sideroom) 

Gemütliche Gasträume 
 

Cosy restaurant 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

http://www.bayersoier-hof.de/
mailto:Bayersoier-Hof@t-online.de
http://www.hotel-christophorus.net/
http://www.hotel-christophorus.net/
info@hotel-christophorus.net
info@hotel-christophorus.net
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Geschichte / History 
 

Einige wichtige Momente in der 
Geschichte von Bad Bayersoien 
 
Bayersoien war bis 15 vor Chr. Keltische 
Siedlung ĂSeunñ  
 
und bis 535 römische Station  
ĂAd Seumñ bei den Seen  
 
um 535 breiteten sich die Bajuwaren hier 
aus  
 
816 erste urkundliche Erwähnung 
in der Römerzeit führte eine Straße, 
genannt ĂVia Claudia Augustañ vom 
Brenner über Partenkirchen, 
Oberammergau und ¿ber ĂAd Seunñ 
(Bayersoien) nach Augsburg 
 
im Mittelalter und danach war dies die 
Rottstraße von Venedig nach Augsburg 
  
später kam die obere Salzstrasse von 
Salzburg kommend über Bayersoien ins 
Allgäu hinzu, an der Brücke von 
Echelsbach stand ein großer Umschlag- 
bzw. Zollstadel  

 
1803 wurde der obere See zur 
Streugewinnung abgelassen 
 
ab 1808 wurde Bayersoien politische 
Gemeinde, seit 1825 trägt der Ort seinen 
heutigen Namen  
 
um Mitte der 30er Jahre begann der 
Fremdenverkehr in Bayersoien, 1974 
öffnete der erste Kurbetrieb, 1976 wurde 
Bayersoien Luftkurort und im Jahr  
 
1996 erhielt der Ort das Prªdikat ĂBadò 

Some important moments in the 
history of Bad Bayersoien 
 
Bayersoien was the Celtic settlement 
"Seun" until 15 BC  
 
and the Roman station "Ad Seum",  
by the lakes, until 535 

 
the ancient Bavarians spread out here 
around 535 
 
first mentioned in a document in 816 
in Roman times a road called the  
ñVia Claudia Augustaò ran from the 
Brenner to Augsburg via Partenkirchen, 
Oberammergau and "Ad Seun" 
(Bayersoien) 

 
in the Middle Ages and afterwards this 
was the Rott Street from Venice to 
Augsburg 
 
later the Upper Salt Route from Salzburg 
to the Allgäu via Bayersoien was added, 
at the Echelsbach Bridge there was a 
large customs and trading house 
 
in 1803 the upper lake was drained to 
obtain litter 
 
in 1808 Bayersoien became a political 
municipality, since 1825 it has borne its 
present name 
 
Tourism began in Bayersoien around the 
middle of the thirties, in 1974 the first spa 
establishment opened, in 1976 
Bayersoien became a climatic health 
resort and  
 
in 1996 the town was given the rating of a 
"spa" 
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Sehenswürdigkeiten / Places of interest 
 

Ort 
Place 

Was gibt es zu sehen? 
What is there to see? 

Wo? 
Where? 

Wann? 
When? 

Wieviel? 
How 

much? 

 
Gedächtnis- 

Kapelle 

 
 

Memorial 
Chapel 

 
Gedächtniskapelle für Gefangene 

und Vermisste, 
schönes Deckengemälde 

 
Memorial Chapel for prisoners and 

missing people, 
fine ceiling paintings 

 

 
Eckbichl 

 
täglich 

09.00 ï 18.00  
 
 

daily 
9 am ï 6 pm 

 
freier 

Eintritt 
 
 

admission 
free 

 
Heimatmuseum, 
gestiftet von der 
alteingesessenen 

Kaufmanns-
familie Bierling 

(seit 1548) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Local Heritage 
Museum, since 

1548, founded by 
the Bierling 

merchant family 

 
Der Schwerpunkt der Ausstellung 
bildet die Geschichte der Familie 

Bierling, deren Lebensbereiche wie 
Mobiliar (z.B. Büro, Salzfaktur und 

Wohnräume) gezeigt werden. 
Daneben gibt es zu sehen: 

Entstehung und wirtschaftliche 
Verwendung des 

Bergkiefernhochmoores, 
Lebensbereiche der Bad 

Bayersoier Bevölkerung in den 
verschiedenen Jahrhunderten, 

Gerätschaften, z.T. längst 
vergangener Handwerkszünfte und 

religiöse Kunstgegenstände. 
 

Wechselnde Sonderausstellungen. 
 
 

The exhibition focuses on the 
history of the Bierling family, and its 

areas of life such as furniture (eg 
for offices, salt production and 

rooms in houses). Also on view: 
the origin and industrial use of the 
mountain moorland, the life of the 
local population throughout, the 

centuries and religious works of art. 
 

Different special exhibitions. 

  
20.12. ï 
30.04.10 
Mittwoch  

16.00 ï 18.00 
 

01.05. ï 
10.11.10 

Mo und Mi 
16.00 ï 18.00  

 
geschlossen: 

11.11. ï 
19.12.10 

 
 

 
 
 
 

20.12 ï  
30.04.10 

Wednesday  
4 pm ï 6 pm 

 
01.05 ï  
10.11.10 

Mon and Wed 
4 pm ï 6 pm 

 
closed: 

11.11 . ï 
19.12.10 

 

 
Erw. 
ú 2,50 
bzw. 

ú 2,00 mit 
Kurkarte 

 
Jungendl. /  
Kinder bis 
einschließ-
lich 17 J.: 

frei 
 
 
 
 
 
 
 
 

adults 
ú 2,50  

or 
ú 2,00   
with 

guest card 
 

Youth /  
Children 
until 17 
years: 

admission 
free 
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Veranstaltungshöhepunkte 2010  
Highlights in 2010 

 
In der Folge finden Sie eine kurze 
Beschreibung der Veranstaltungs-
höhepunkte des Jahres 2010 in Bad 
Bayersoien. Weitere Veranstaltungs- 
hinweise sowie zusätzliche Informationen 
erhalten Sie unter www.ammergauer-
alpen.de oder in unserer Zentrale sowie in 
den Tourist-Informationen der einzelnen 
Destinationseinheiten. 
 
16. Feb. 10 Faschingsumzug 
 
16.-18. Feb. 10       Schlittenhunde- 
                                fahrten 
 
1. Mai 10 Maibaumaufstellen in    
                                  der Brandstatt 
 
3. Juni 10  Fronleichnahms- 
  prozession 
 
18. Juni 10  Johannifeuer am 
iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiSee 
 
03. Juli 10               11. Bad Bayersoier  
                                Jedermanntriathlon 
 

08. ï 10. Juli 10 Maria Stern 
iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiWochenende 
Kammerorchester des Mus. Gym. Maria Stern 
Augsburg 

 

9. Juli 10                 Lichterfest in der  
                                Brandstatt 
 
23. Juli 10               Bad Bayersoien in  
                                Flammen 
Mit kulinarischen Gaumenfreuden heimischer 
Wirte 
 

30.7.-1.8.10           12. Bernd Utschneider 
                              Gedächtnisfünfkampf 
 
12. Sept. 10            Bergmesse auf der    
                                Klammspitze 
 
27. ï 30. Dez 10 Husky Workshop & 
      Schlittenhundefahrten 
Glitzernder Schnee ï Huskies in Action 

Below you will find a brief description of 
the major events in Bad Bayersoien in 
2010. Further events and additional 
information are obtainable at 
www.ammergauer-alpen.de or from our 
Central Office or the tourist offices of the 
individual destinations. 
 
 
 
16th Feb. 10           Carnival Parade 
 
16th-18th Feb. 10    Sledge Dogs drives  
 
 
1st May 10              Maypole celebration  
 
 
3rd  June 10  Corpus Christi                                 
ddddddddddddddiprocession 
 

18th  June 10  Johannifire at the 
SSSSSSSSSSSSIIIlake 
 

3rd July 10              11th Bad Bayersoier  
                                Public Triathlon 
 
8th-10th July 10 Maria Stern 
iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiWeekend 
Chamber orchestra of the mus. Gym. Maria 
Stern Augsburg  
 

9th July 10  Festival of Lights in  
                                the Brandstatt 
 
23rd July 10            Bad Bayersoien in  
                                flames 
Festival with local culinary delicacies 

 
 
30 th Jul. - 1st Aug. Bernd Utschneider   
                               memorial pentathlon 
 
12th Sept. 10          Mountain Fair on the  
                               Klammspitze 
 
27th ï 30th Dec. 10 Husky Workshop 
sssssssssssssss&Sledge dogs drives 
Glittering snow ï huskies in action 

http://www.ammergauer-alpen.de/
http://www.ammergauer-alpen.de/
http://www.ammergauer-alpen.de/
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25. Dez 10  Weihnachtsklänge 
Verschiedene Musikgruppen tragen 
adventliche und weihnachtliche Weisen vor 
 
(Weitere Veranstaltungshinweise finden Sie 
auch unter www.ammergauer-alpen.de unter 
Veranstaltungen) 

 
25th Dec 10  Christmas sounds 
 
 
 
(Further event tips also under 
www.ammergauer-alpen.de among events) 

  

 

http://www.ammergauer-alpen.de/
www.ammergauer-alpen.de%20
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Programmbausteine / Programme elements 
 

Baustein 

 
 
 
 
 
Element 

 
 
 

Preis pro 
Person 
 
 
 
 
Price per 
person 
 
 
 

Min. /  
max. 
Teil- 
nehmer- 
zahl 
 
Min /  
max 
number 
of per-
sons 

Dauer 
 
 
 
 
 
Dura-
tion 

Ansprechpartner 
 
 
 
 
 
Person to contact 

Buchungszeitraum 
 
 
 
 
 
Booking period 

Fackelwander-
ung, 
Winter- 
wanderung 
 
Torchlight hike, 
Winter hike 

kostenlos /  
free 
(26.12.) 
 
oder nach 
Vereinba-
rung / or by 
arrange-
ment 

offen 

 
 
 
 
no 
restric- 
tions 

1,5-2 h Karin Olbrich jährlich 26.12. oder 
nach Vereinbarung 
(Buchung  
ca. 14 Tage vorher) 
 
each year on 26th Dec 
or by arrangement 
(book about 14 days in 
advance) 

Moorwander-
ung 
 
Moor Hike 
 

kostenlos 
 
 
free of 
charge 

offen 

 
 
no 
restric- 
tions 

1,5-2 h Karin Olbrich ganzjährig (Buchung 
ca. 14 Tage vorher ) 
 
all year round (book 
about 14 days in 
advance) 

Berg-,Kneipp-, 
Moor- und 
Landschafts-
wanderungen 
 
Mountain, 
Kneipp, moor 
and landscape 
hikes 

kostenlos 
 
 
 
 
free of 
charge 

offen 
 
 
 
 
no  
restric-
tions 

  ganzjährig, 
3x wöchentlich 
 
 
 
throughout the year, 
3 times a week 

Moorbade-
betrieb-Führung 
 
Mud bath 
establishment 
tour 

kostenlos 
 
 
free of 
charge 

5-8 Pers.   Parkhotel  
Bayersoien 
Tel. / phone: 
+49 / (0)8845 /  
120 

 Kurbad 
Franziska, 
Kurbad am Park 

ganzjährig 
(Anmeldung 1 Woche 
vorher) 
 
throughout the year 
(book one week in 
advance) 
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Baustein 
Bad Bayersoien 

 
 
 
 
Element 

 
 
 

Preis pro 
Person 
 
 
 
 
Price per 
person 
 
 
 

Min. /  
max. 
Teil- 
nehmer 
zahl 
 
Min /  
max 
number 
of per- 
sons 

Dauer 
 
 
 
 
 
Dura-
tion 

Ansprechpartner 
 
 
 
 
 
Person to contact 

Buchungszeitraum 
 
 
 
 
 
Booking period 

Kutsch- / 
Pferde- 
schlittenfahrt 
 
 
 
 
Ride by horse-
drawn carriage 
or sleigh 

Preis nach 
Vereinba-
rung 

5-10 
Pers. 

 Fam. Weingand 
Tel. / phone: 
+49 / (0)8867 / 1359  

ganzjährig, 
die Fahrten können 
direkt bei Fam. 
Weingand gebucht 
werden 
 
all year round, 
please contact fam. 
Weingand directly 

Ballonfahrt 
 
 
 
Balloon trips 
 
 
 
 

Ab 5 Pers. 
/ 5 or more 
persons:  
ú 170 
Ab 8 Per. / 
from 8 
persons: 
 ú 160 
 

1-10 
Pers. 

ca. 1,5h 
 
 
 
about 
1½ hrs 
 

Josef Milbert  
Skygate 
Tel. / phone: 
+49 / (0)8862 / 
932424 
Mobil: 0171 / 
3152947 

ganzjährig (Buchung 
Minimum 14 Tage 
vorher) 
 
all year round 
(bookings at least 14 
days in advance) 
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Baustein 
Bad Bayersoien 
 
 
 
 
Element 
 
 
 

Preis pro 
Person 
 
 
 
 
Price per 
person 
 
 
 

Min. /  
max. 
Teil- 
nehmer 
zahl 
 
Min /  
max 
num-ber 
of per-
sons 

Dauer 
 
 
 
 
 
Dura-
tion 

Ansprechpartner 
 
 
 
 
 
Person to contact 

Buchungszeitraum 
 
 
 
 
 
Booking period 
 

Heimatabende 
 
Local customs 
evening 
 

kostenlos 
 
free of 
charge 

offen 
 
no 
restric-
tions 

ca. 2 h 
 
about 2 
hrs  

Trachtenverein 
Joseph Weingand 
Tel. / phone: 
+49 / (0)8845 / 8748 

Juni ï September 
 
June ï September  

Bauerntheater 
 
 
 
Rural folk 
theatre 
 

ú 7 (mit 
Kurkarte)  
ú 8 (ohne 
Kurkarte) 
ú 7 with 
and ú 8 
without a 
spa ticket, 
ú 3 Kind / 
child 

bis 160 
Per-
sonen  
 
max 160 
 
 

ca. 2 h 
 
 
 
about 2 
h 

Konrad Maier 
Tel. / phone: 
+49 / (0)8845 / 9316 

in der Saison jede 
Woche dienstags 
 
 
in the season every 
Tuesday 

Kurkonzert 
 
 
 
Spa concert 
 

kostenlos 
oder auf 
Bestellung 
ú 150 / h  
free of 
charge or 
on order 
ú150 per 
hour  

offen 
 
 
 
no 
restric-
tions 

ca. 1 h 
 
 
 
about 
 1 h 

Bernhard Neuner 
Tel. / phone: 
+49 / (0)8845 / 9196 

sonntags 20.00 oder 
Buchung 7 Tage 
vorher 
 
Sundays at 8 pm or 
book  
7 days in advance 

Gästeschießen 
 
 
 
Shooting by 
guests 

 
 

10 Schuss 
/  
10 shots: 
 ú 1 
 

offen 
 
 
 
no 
restric-
tions 

ca.  
1-2h 
 
 
about 
1-2 h 

Matthias Doll 
Tel. / phone: 
+49 / (0)8867 / 9418 

Mittwoch: 19.00 Uhr ï  
21.00 Uhr 
14-tägig 
 
Wednesday: 7 pm ï 9 
pm 
every two weeks 

Johannifeuer 
(am See) 
 
 
Johanni Bonfire 
(by the lake) 

kostenlos 
 
 
 
free of 
charge 

offen 
 
 
 
no 
restric-
tions 

offenes 
Ende 
 
 
open 
end 
 

Trachtenverein 
Joseph Weingand 
Tel. / phone: 
+49 / (0)8845 / 8748 

immer freitags vor oder 
nach Johannitag, je 
nach Witterung 
 
always on Friday 
before or after 
Midsummer Day, 
depending on the 
weather 
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Baustein 
Bad Bayersoien 

 
 
 
 
Element 

 
 
 

Preis pro 
Person 
 
 
 
 
Price per 
person 
 
 
 

Min. /  
max. 
Teil- 
nehmer 
zahl 
 
Min /  
max 
num-ber 
of per-
sons 

Dauer 
 
 
 
 
 
Dura-
tion 

Ansprechpartner 
 
 
 
 
 
Person to contact 

Buchungszeitraum 
 
 
 
 
 
Booking period 

Historische 
Tunnelführung 
mit landwirtsch. 
Museum unter 
dem 
ĂLötschmüller-
hofñ mit histor. 
Hofrundgang 
(ehem. 
Verbindungs-
kanal vom 
Oberen zum 
Unteren See)  
 
Historical 
tunnel guided 
tour 
(once the canal 
connected the 
upper and lower 
lakes) 

Erw. / 
adults 
 ú 2,00  
 
Kinder und 
Jugendl. /  
children:  
ú 1,00 

5-25 
Pers. 

freitags 
17.30 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fridays 
5.30 pm 

Gruppen nach 
Vereinbarung /  
groups by 
arrangement: 
Joseph Maier, 
Tel. / phone: 
+49 / (0)8845 / 204 

ganzjährig 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
all year round 

Heimat 
museums- 
führung 
 
 
 
 
Guided tour of 
the Local 
Heritage 
Museum 

Erw. / 
adults ú 
2,50 (ohne 
Kurkarte /  
without spa 
card) 
bzw. / or  
ú 2,00 mit 
Kurkarte /  
with spa 
card 
 
Kinder und 
Jugendl. 
(einschl. 17 
Jahre) 
children  
(not older 
than 17) 
are free   

offen 
 
 
 
 
 
 
no 
restric-
tions 

Mo + Mi 
16.00-
18.00 
 
 
 
 
Mon + 
Wed  
4 pm ï 
6 pm 

Sonder-
öffnungszeiten und 
Führung nach 
Vereinbarung  
 
 
 
special opening 
times and tours by 
arrangement  
 
Kur- u. Touristinfo: 
Tel. / phone: 
+49 / (0)8845 / 
7030620 
 
 

01.05 ï 10.11. 
20.12 ï 30.04. 
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Tagungen & Kongresse / Conferences & Congresses 
 

Name / Anschrift 
Tagungs-, 
Seminarszentrums 
Name / address 
conference or 
seminar centre 

Seminarräume 
 
 
Seminar 
rooms 
 

Bestuhlungs- 
varianten 
 
Seating 
variations 
 

Tagungstechn. 
Einrichtungen 
 
Technical 
conference 
facilities 

Serviceleistungen 
 
 
Services available 
 

Parkhotel 
Bayersoien am 

See ****S 
Fam. Dr. Fehle-
Friedel 
Am Kurpark 1 
Tel. / phone: 
+49 / (0)8845 / 120 
Fax / telefax: 
+49 / (0)8845 / 9695 
www.parkhotel-
bayersoien.de, 
Info@Parkhotel-
Bayersoien.de 
 

Parsifal:  
110 m² bis /  
up to 60 Per. 
 
Rheingold: 
70m² bis /  
up to 40 Per. 
 
Lohengrin: 
56m² bis /  
up to 25 Per. 
 
Schwanensee: 
56m² bis /  
up to 25 Per. 
 
Richard 
Wagner: 
75m² bis /  
up to 40 Per. 
 
Thannhäuser: 
45m² bis /  
up to 20 Per. 
 
in Kombination 
mit Junior / in 
combination 
with Junior 
140 m² bis /  
up to 80 Per. 

Parlamentarisch 
U-Form, 
Stuhlreihen, 
Stuhlkreis 
 
 
 
U-shape 
arrangement, 
rows of chairs, 
circle of chairs 

Im Tagungsraum 
vorhandene 
Standardtechnik: 
Flipchart, Metaplan-
wände, Overhead, 
Leinwand, Farb-TV, 
Videorekorder, 
Rednerpult, 
Diaprojektor sowie 
Moderatorenkoffer 
 
Gruppenarbeits-
räume und nicht im 
Haus befindliche 
Tagungstechnik 
(PC-Beamer, 
Videokamera, 
Translation-
Equipment, etc.) 
werden extra 
berechnet  
 
Einige Räume sind 
für Rollstuhlfahrer 
zugänglich! 

 
Standard 
technology in the 
conference room: 
flipchart, metal plan, 
overhead, screen, 
colour TV, speaker's 
lectern, slide 
projector and 
presenter's case, 
group work rooms 
and conference 
technology not in 
the house (PC 
beamer, video-
camera, translation 
equipment etc) will 
be charged extra 
 
Some rooms are 
handicapped-
accessible! 

Spezielle 
Tagungspau-
schalen 
Wellnessbereich, 
Beautyfarm, 
Sauna und 
Badelandschaft, 
Solarium, 
Fitnessraum, 
elegante 
Restauration mit 
Ambiente, 
outdoor- und viele 
Möglichkeiten für 
Rahmenpro-
gramme, 
Preise und 
weitere Details 
finden Sie in der 
Tagungs- /  
Seminarmappe,  
individuelle 
Beratung vor Ort 
 
Special conference 
flat rate charges 
Wellness area, 
Beauty farm, 
Sauna and bathing, 
land-scape, 
solarium, fitness 
room, 
elegant catering 
facilities and 
ambience, 
outdoor-locations 
and additional 
incentives, 
individual support 
and advice on the 
spot, prices and 
further details can 
be found in the 
conference and 
seminar folder 

 

 

http://www.parkhotel-bayersoien.de/
http://www.parkhotel-bayersoien.de/
mailto:Info@Parkhotel-Bayersoien.de
mailto:Info@Parkhotel-Bayersoien.de
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Bad Kohlgrub 
 

Daten & Fakten  
 

 
Allgemeines 

Einwohner: ca. 2.467 (Stand 06 / 2009) 
Gemeindefläche: ca. 3.265 ha 
Höhenlage: 900 m über NN 

 
Prädikatisierung 

Staatlich anerkanntes Heilbad 
 
Wirtschaft 

Tourismus, Einzelhandel, Handwerk, 
Holzindustrie, Landwirtschaft 

 
Beherbergungsbetriebe (Anzahl / Betten) 
Gesamtbettenzahl: ~ 2.095, davon in 
 
 

 22 Kur- und Ferienhotels (999 Betten) 

 12 Bauernhöfe (75 Betten) 

 17 Pensionen (253 Betten) 

 20 Privatvermieter (135 Betten) 

 120 Ferienwohnungen (617 Betten) 

 1 Kurcampingplatz (16 Stellplätze) 
 
ĂWellVitalñ Hotels 

 Kurhotel Dr. Lauter im Park  

 Das Johannesbad  

 Hotel Schillingshof  

 Kur-&Vitalhotel Sonnen  

 Bio-Kurhotel Panorama  
 

Sanatorien / Kliniken 

 Das Johannesbad 

 Kurhotel Lauter im Park 
 
Sportanlagen 

 3 Tennisplätze: Sportplatz am Erle 

 Fußballplatz: Sportplatz am Erle 

 Aschenbahn, Springgrube:  
Sportplatz am Erle 

 Asphalt-Eisstockplatz: Sportplatz am Erle 

 Eisbahn: Sportplatz am Erle  

 Minigolfplatz 

 Skigebiet am Hörnle:  
1 Sessellift, 1 Schlepplift am Gipfel, 
 zusätzl. Schlepplift Nähe Talstation 
(Tannenbankerl), Rodelbahn, Tel.: +49 / 
(0)8845 / 592 

 2 weitere Skilifte:  
Tel.: +49 / (0)8845 / 74100 in Sonnen 

 

 

Facts & Figures 
 

 
General 

Population: about 2,467 (as of 09 / 2009) 
Area of the municipality: about 3,265 ha 
Altitude: 900 m above sea level 
 

Rating 
State approved spa 

 
Economic activity 

Tourism, retail trading, trade and 
commerce, wood industry, agriculture 

 
Accommodation establishments (number of 
beds); total of beds: ~ 2,095, of which 

 22 spa and holiday hotels (999 beds) 

 12 farms (farm holiday) (35 beds) 

 17 pensions (253 beds) 

 20 private guest houses (135 beds) 

 120 holiday flats (617 beds) 

 1 spa camping site (16 parking places) 
 
ñWellVitalò Hotels 

 Kurhotel Dr. Lauter im Park  

 Das Johannesbad  

 Hotel Schillingshof  

 Kur-&Vitalhotel Sonnen  

 Bio-Kurhotel Panorama  
 

Sanatoria / clinics 

 Das Johannesbad 

 Kurhotel Lauter im Park 
 
Sports facilities 

 3 tennis courts: sports field at the Erle 

 Football field: sports field at the Erle 

 Cinder track, landing area for jumping: 
sports field at the Erle 

 Asphalt curling alley: sports field at the Erle 

 Ice rink: sports field at the Erle 

 Crazy Golf course 

 Skiing area at the Hörnle:  
1 chair lift, 1 drag lift at the peak, 
also a drag lift near to the valley station 
(Tannenbankerl), toboggan run, phone: +49 
/ (0)8845 / 592 

 2 other ski lifts:  
phone: +49 / (0)8845 / 74100 in Sonnen 
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Touristische Einrichtungen 

 Konzert- und Vortragssaal 

 Haus des Gastes, Hauptstraße 27 

 Kursaal mit Theaterbühne, Hauptstraße 27a 

 Wandelhalle, Haus der Kurgäste, 
Hauptstraße 27 (mit wechselnden 
Ausstellungen)  

 Hörnle-Schwebebahn, Fallerstraße 
 
Freizeiteinrichtungen 

 Kegelbahn: 
Haus des Gastes, Hauptstraße 27 

 Sauna- und Wellnessbereich mit 
Schwimmbad: 
Das Johannesbad 
Vital-Kurhotel Föhrenhof  

 Sauna und Wellnessbereich ohne 
Schwimmbad: 
Hotel Waldruh 

 Radverleih: 
Kur- und Tourist-Information  
Haus des Gastes, Hauptstraße 27,  
Tel.: +49 / (0)8845 / 74220 

 

 
Infrastruktur 

 
Busparkplätze 

 Festplatz, Kehrerstraße 

 Busparkplatz Hörnle-Bahn,  
oberes Kurgebiet, Fallerstraße 

 
Entsorgung 

Müll:  
Recyclinghof am Festplatz,  
Kehrerstraße,  
Öffnungszeiten:  
Di  16.00 ï 18.00 Uhr, 
Fr 16.00 ï 18.00 Uhr 
Sa  10.00 ï 13.00 Uhr 
 
Bustoiletten: 
. / . 

 
Öffentliche Toiletten 

 Im Gebäude des Kurpark-Restaurants, 

 Haus des Gastes: im Erdgeschoss nähe 
Wandelhalle und im 1. Stock der Kur- u. 
Tourist-Information.  

 
Getränkeverkauf 

 Getränkemarkt, Steigrainer Straße 

 Dorfladen umôs Eck, Hauptstraße 

 Supermarkt Edeka, Hauptstraße 

 Feinkost Frank, Hauptstraße 
 

Tourist facilities 

 Hall for concerts and talks 

 House of Spa Guests, Hauptstraße 27 

 Spa Hall with stage, Hauptstraße 27a 

 Covered walk, House of the Spa Guests, 
Hauptstraße 27 (with changing exhibitions) 

 Hörnle cable car, Fallerstraße 
 
 
Leisure facilities 

 Bowling alley: 
House of the Spa Guests, Hauptstraße 27 

 Sauna and wellness area with swimming 
pool: 
Das Johannesbad 
Health resort Föhrenhof 

 Sauna and wellness area without swimming 
pool:  
Hotel Waldruh 

 Bike rental: 
Kur- und Tourist-Information 
House of the Spa Guests, Hauptstraße 27, 
phone: +49 / (0)8845 / 74220 

 

 
Infrastructure 

 
Coach parking 

 Parking at the Festplatz, Kehrerstraße 

 Hörnle-lift coach park,  
upper spa area, Fallerstraße 

 
Refuse disposal 

Waste: 
Recycling area at the Festplatz, 
Kehrerstraße,  
Opening hours:  
Tue  04.00 pm ï 06.00 pm 
Fri 04.00 pm ï 06.00 pm 
Sat  10.00 am ï 01.00 pm 
 
Coach toilets: 
. / . 

 
Public conveniences 

 Inside the Spa Park Hotel Restaurant, 

 House of the Guests: on the ground floor 
close to the covered walk and on the first 
floor of the Spa and Tourist-Information. 

 
Drinks for sale 

 Getränkemarkt, Steigrainer Straße 

 Dorfladen umôs Eck (supermarket), 
Hauptstraße 

 Edeka supermarket, Hauptstraße 
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Taxi und Flughafentransfer 

 Mietwagen Reindl, Sonnenstraße 1,  
Tel.: +49 / (0)8845 / 464 

 
Omnibusbetriebe 

 Busunternehmen Bals, Murnauer Str. 11, 
Tel.: +49 / (0)171 / 5421237 

 
 

Einkaufen 
 
Ein Wort vorweg:  
 
Unsere Destination weist eine reiche Auswahl 
an Geschäften auf, die sich an den 
Bedürfnissen der Urlaubsgäste orientieren. Der 
Schwerpunkt liegt dabei auf den regionalen 
Besonderheiten wie Holzschnitzerei und 
Trachtenbekleidung. Es finden sich auch 
zahlreiche Geschenk- und Souvenirläden, die 
kaum einen Wunsch offen lassen.  
 
Aufgrund der großen Anzahl an 
Holzschnitzereien und Trachtengeschäften, 
deren Auflistung den Umfang dieses 
Verkaufshandbuches sprengen würde, haben 
wir nur die Anzahl aufgeführt. Für detaillierte 
Informationen wenden Sie sich bitte an unsere 
Zentrale bzw. direkt an die  
Tourist-Informationen der einzelnen Orte. 

 
Holzschnitzerei 

1 Holzschnitzerei 

 
Bekleidung 

      3 Geschäfte  

Trachten 

1 Trachtengeschäft 
 
Supermärkte 

1 Edeka Markt im Ort 
 
Regionaltypische Einkaufsmöglichkeit 

 Milchhäusl,  
u.a. Rohmilchkäse, Bauernbrot, 
Topfenkuchen und Wurstwaren 

 Delikatessen Frank, Produkte der 
Regionalvermarktung ĂAmmergauer Alpenñ 

 Hofladen, Lüßweg 

 Mach-Art, Lüßweg 

 Feinkost Frank, Hauptstraße 
 

Taxi and airport shuttle service 

 Mietwagen Reindl, Sonnenstraße. 1,  
phone: +49 / (0)8845 / 464 

 
Coach companies 

 Busunternehmen Bals, Murnauer Str. 11, 
phone: +49 / (0)171 / 5421237 

 
 

Shopping 
 
A word to start with: 
 
Our destination can boast a large selection of 
shops which cater to the holiday-guests' needs. 
They focus on the regional specialities such as 
wood carving and local clothing and costumes. 
There are also a large number of gift and 
souvenir shops which satisfy almost every wish. 
 
 
On account of the numerous shops selling 
wood carvings and local dress, which would go 
beyond the scope of this Sales Guide if they 
were all listed here, we have only indicated how 
many of them there are. Please contact our 
Central Office or the  
Tourist-Information offices of the individual 
villages for details. 
 
 
Wood carving 

1 wood carving shop 

 
Clothing 

       3 shops 

Local clothing 

1 shop for local clothing 
 
Supermarkets 

1 Edeka supermarket in the village 
 
Shops selling regional specialities 

 Milchhäusl,  
for example, untreated-milk cheese, 
farmer's bread, cream cheese cake and 
sausages 

 Delikatessen Frank, products of the 
ñAmmergau Alpsò region 

 Hofladen, Lüßweg 
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Banken / Geldwechsel 

 Kreissparkasse Bad Kohlgrub,  
St.-Martin-Straße,  
Kreditkarten: Am Schalter: 
Euro- / Mastercard,  
am Bankomaten alle Kreditkarten 

 Raiffeisenbank Bad Kohlgrub,  
Hauptstraße,  
Kreditkarten: Visa und Eurocard, alle Karten 
mit Maestro-Zeichen 

 Mach-Art, Lüßweg 
 
Banks / Exchange 

 Kreissparkasse Bad Kohlgrub,  
St.-Martin-Straße,  
credit cards: at the counter:  
Euro- / Mastercard,  
at the cashpoint all credit cards 

 Raiffeisenbank Bad Kohlgrub,  
Hauptstraße,  

       credit cards: Visa and Eurocard, all cards 
       with the Maestro sign 
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Übernachten / Accommodation  
 

Hauptsaison 01.05. - 31.10.2010  Nebensaison    01.11. ï 30.04.2010 
Main season 01.05. - 31.10.2010  Off season    01.11. ï 30.04.2010 
 
Achtung: Preise sind Ăab Preiseñ und können differieren. Für Sonderkonditionen setzen Sie sich bitte mit den 

Hotelbesitzer in Verbindung. 

Attention: Prices are Ăfrom-pricesñ and there can be differences. For special rates please contact the landlord 

yourself. 

 

 Hotels 
 
Kurhotel Lauter im 
Park 

Preis p. 
PAX  
Price p. 
PAX 
 

Hauptsaison 
Main season 
 
 
 
09.04. ï 
07.10.09 

 
 

Neben-
saison  
Off 
season 
 
22.01. ï 
08.04.09, 
08.10. ï 
15.11.09 
 

Konferenz-
raum 
Conference 
room 
 
Busparkplatz 
Bus parking 
 
Freiplatz-
regelung  
Free place 
arrangement 
 
Rollstuhl-
gerechte 
Zimmer 
 
Wheelchair-
accessible 
rooms 

ja 2 (85 Plätze) 
yes 2 (85 seats) 

 
 
 

ja 
yes 

 
1 Freiplatz im DZ 

je 20. PAX 
1 FOC each 20 

PAX in DR 
 

4 (nach 
Absprache ï  
nicht 100% 

rollstuhlgerecht) 
4 (by arrangement 
ï not 100 % 
dissabled 

accessible) 

Kurhausstr. 81 Gruppen 
auf 
Anfrage 
Groups on 
request 

ab ú 35,00  ab ú 29,00 

Tel. / phone: 
+49 / (0)8845 / 97-0 
Fax / telefax: 
+49 / (0)8845 / 97-
259 

Extras:  
EZ / SR 
HP / HB 
VP / FB 
 

 
ú   9,00 
ú 10,00 
ú 20,00 

 
ú   9,00 
ú 10,00 
ú 20,00 

www.kurhotel-
lauter.de, 
info@kurhotel-
lauter.de 

Bettenzahl 
Number of 
beds  

92  Betriebsruhe 
Closing time 

  15.11.2009 ï
21.01.2010 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

http://www.kurhotel-lauter.de/
http://www.kurhotel-lauter.de/
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Hotel 
Schillingshof 

Preis p. 
PAX  
Price p. 
PAX 
 

Hauptsaison 
Main season 
 

Neben-
saison  
Off 
season 
 

Konferenz-
raum  
Conference 
room 
 
Busparkplatz  
Bus parking 
 
Freiplatz-
regelung  
 
Free place 
arrangement 
 
 
 
Rollstuhl-
gerechte 
Zimmer 
Wheelchair-
accessible 
rooms 

ja 10 Räume, 
(510 Plätze) 

yes 10 rooms,  
(510 seats) 

 
2 
 
 

jeder 21. im DZ ist 
frei 

max. 4 frei 
1 FOC each 21st 

in DR 
max. 4 free 

 
 
 
 
4 

Fallerstr. 11 Gruppen 
Groups  
> 15 PAX 
 

ab ú 36,00   
ï ú 40,00 

ab ú 36,00  
ï ú 40,00 

Tel. / phone: 
+49 / (0)8845 / 
7010 
Fax / telefax: +49 / 
(0)8845 / 8349 

Extras:  
EZ / SR 
HP / HB 
VP / FB 
 

 
ú 12,00 
ú 18,00 
ú 36,00 

 
ú 12,00 
ú 18,00 
ú 36,00 

www.hotel-
schillingshof.com, 
info@hotel-
schillingshof.com  

Bettenzahl 
Number of 
beds 

246  Betriebsruhe 
Closing time 
 

keine 
none 

 
 

Das Johannesbad Preis p. 
PAX  
Price p. 
PAX 
 

Hauptsaison  
Main season 
 
 
 
27.12. ï 
10.01.2010, 
01.02. ï 
28.02.2010, 
29.03. ï
31.10.2010 

Neben-
saison  
Off 
season  
 
11.01. ï 
31.01.2010
01.03. ï 
28.03.2010 
01.11. ï 
14.11.2010 

Konferenz-
raum 
Conference 
room 
 
Busparkplatz 
 
Bus parking 
 
 
Freiplatz-
regelung  
Free place 
arrangement 
 
Rollstuhl-
gerechte 
Zimmer 
Wheelchair-
accessible 
rooms 

nein 
 

no 
 
 

am Haus 
(kostenfrei) 

at hotel 
(free of charge) 

 
auf Anfrage 

 
on request 

 
 
 
 

nein 
no 

Saulgruber Str. 6 Gruppen 
auf 
Anfrage 
Groups on 
request 
Max. 12 
PAX 

ab ú 74,00 ab ú 68,00 

Tel. / phone: 
+49 / (0)8845 / 84-0 
Fax / telefax:  
+49 / (0)8845 / 84-
187 

Extras:  
EZ / SR 
HP / HB 
VP / FB 
 

 
ú 15,00 
ú 16,00 
ú 32,00 

 
ú 15,00 
ú 16,00 
ú 32,00 

www.johannesbad-
schober.de, 
mail@johannesbad-
schober.de 

Bettenzahl 
Number of 
beds 

70 
 

 Betriebsruhe 
Closing time 
 

15.11. ï 26.12.10 
 

 

http://www.hotel-schillingshof.com/
http://www.hotel-schillingshof.com/
http://www.johannesbad-schober.de/
http://www.johannesbad-schober.de/
mailto:mail@johannesbad-schober.de
mailto:mail@johannesbad-schober.de









































































































































































































































